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2% more or less at buyer’s optiom, In the eve

of the quantity contracted for being for a full
and complete cargo amd/or cargoes, buyer has the
option of c21lling for up %0 10% more or less, any
excess or deflciency over 2% to be settled at the
f.o.be price on the date of last bill of lading
and on the quanmitg of such excess or deflciency,

J

value to be fixed arbitration unless mtually
agreed,

Official inspection certificate aml/or certifiocates,
worded according to custom at time and place of

‘shipment, to be final as to quality and condition.

1f sales are made on inland or Dominion inspection,
such certificate of inspection to be properly iden-

~tifled at port of shipment,

Seller may deliver in fulfillment of contract a
grade of grain higher than that above specified,
provided it is of the same type or description.

01a and/or new crop, seller’s option, _
The grain 1s not warranted free from defeot ,ren-

. .dering same unmerchantable, which would not be ap—

parent on recasonable examinatlon, any statute or
rule of law to the contrary notwithstanding,

At the price of, 3 e p‘t s 4 s 0 b e
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Delivered free on board buyer’s tonnage, in dbull,

at « . . 2 8 5 80 & & 4 8 & 8 wv s 8 @& o be loa-~
@ed according to the custom of °the port.

Delivery to buyer’s tonnnge im readiness to locd,
to be tendered betwecn dates 0F o o o o o » o o .

8N4 o ¢+ o s » & s ve o s s & oy both inclusive.
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PREMA STAMPANIM UVJETIMA I PRAVILIMA
. NA POLEDJINI OVOG UGOVORA
* s s e ¢ s pOﬂDVl eno
¢ busiela rasutc .
; ‘29" ‘ié 11i man e' ;'eéa.i;bc;n; l‘:uf)oa; U slulaju
88 » V1iBe : .
da je ugovorens koiiﬁfna koja ée predstavljatl pun
i kompletan teret (1/i11 terete)i kupac ima pravo ga
tra¥l do 104 vi¥e ill manje, s tim da sve 3to Je v1-
e 111 manje preko 2% treba obradunati prema POB g -
eni na dan posljednje teretniee i na temelju koli-
ine takvog viska ili manjka, Ako se ne postigne me-
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| djusobni sporazum, vrijednost fe odrediti arbitraia,

Sto se ti%e kvaliteta i stanja kona¥an je slu¥-

bend certifikat (1/i1i certifikati) o pregledu

Tobe, koJi je sastavljem na nalin uobidajen.u vri-
jeme’i ujmjgstuueraja. Ako se kupoprodaje vrsii na
temelju unutrasdnjeg i1i dominionskog pregleda,mora- .
Ju se takvi certifikati o pregledu u luci ukrecaje
sluZbeno potvrditi, _

Prodavalac mo¥e prigodom izvrienja ugovora do-
baviti visd stupanj kvaliteta ¥itarica od onoga,kog
Ji Je gore speoifieiran, pod uvjeton da‘jeaong jedna-
kog tipa i opileas SER

Kupac ima prave izbora stare 1/i11 nove %etve.
- Ne garantira se da su Zitarice bez mane, koja
ih ¥ini nepodesnim. za promet, -ako mana ne bi bila
‘uo¥ljtva kod rasumnog na¥ina ispitivanja.To usprkos
syakom zakanu i pravnom propisu, koji bi odredjiva-
11 drukiijeo . . - |
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isﬁoruéeno'fianko bro%, koji brod kupac stavlja

raspolaganje rasutg 4 S 8 5 8 & B O & 9 @
.g?fim gg sg k%cénje moTra vféiti prema obi¥ajima luke.
 Igporuka e uslije kupdev brod spreman za
- “gporuka e uslijediti na kupcle P
krﬁange, koji.treba staviti na raspolaganje od dana



Welght—-
Outturn

Computation

*

Reitburse-
ment ‘

. days after requést by.seller,

-8 -

Seller entitled to at least five days written
or telegraphic notiece of probable readiness of
tonnage in cases of parcels by regular liners; at
least ten days in other oases,

Vessel to load according to the custom of the
port. In the case of full and complete cargoea of
grain, vessel to have not less than five weather
working laydays, Saturdays, Sundays and holidays
excepted, to load,

Bill of lading to be considered proof of date
of delivery in the @b sence of evidence to the con-
trary. In the event of carrying charges being pa-
yable by buyer, bill of lading date to be conside-
red as the date when carrying charges ceese,

Any shipment made in partial execution of this
contract to be considered as if made under a sepa-

-rate contract,

Vessel to lo in accordance with Board of Un~
derwritersMiles port of shipment,

it Bill of lading welght to be final as %o quan-
tity.

OQutturn guaranteed in full at destination. Any
excess or deficiency in outturn to be settled on
the basis of the f£,0,b, contraet price.

(Strike out whichever of the two foregoing pro-
visions is not required),

If vessel discarges at a port where the kile
is the recognized unit of weight, and full outturn
is guaranteed under this contracé outturn is to
be computed at the rate of 1015 kilos .:qual to
2240 pounds,. ’

‘ ‘Payment by cash in New Y.Ol‘k, OT o o ¢ o ¢ o @
(at "the -seller’s option) by confirmed irrevocable
letter of ceredit established with prime bank or
banker at point specified for payment, in exchan-
ge for shiping documents (or in exchange for wa-
Tehouse receipts when same are tenderable under
Rule I printed on the back hercof), Within five

] (and in any event
not less than five days. prior to the beginning of

the delivery period),- bnyer mast establish such’

irrevocable letter of credit with such bank or ban~
Xer; the expiration date of the letter of credit
shall be not earlier than the thirtieth day after
the last date of delivery stipulated in this con-
tract, Should buyer’s tonnage not be available

‘within the contract period, buyer to extend the

expiration date of the letter of credilt to not ear-
l1ier than the ninetieth day after the date of de-
livery stipulated in this contract, and to increase

Tefina -
tezZina kod
iskreaja

Obradun

Naplats

“viSak 111 manjak u iskrcannj

“dana od poslisdni:

Prodavalse iga prave na pismerm ili brazojavnu
chavijest o vjerojatno] spremmostl btroda barem p:t

dana vranrijed za podiljke redovitin 1lind jskim bro-
domj a barcm deset dara unsprijicd v dragim slulo-
jevima,

Krcanj eba izvrsiti prema obidaju luke.

: je brcda tr

U sludajevima punih i kompletnlh tereta Zitarica
brod ne smije ti za krcanje manjce od pet pogod-
nih radnih dana sto isklindivsi subobte, ne-
djelje i g/

Teretnica
ruke u pcumanjkan
troskove dopremsz
ima se smatratl dan
staju.

Sveki ukreaj,koji se izvrSi u djclomidnom ispu-
njenjs ovog ugevora, iuwd se smatratl kao da je 1z-
vrSen na tersljus posedrog vgovors,

Brod treba krcuti u

o
nizacije (Bomcre; csigar

giasnosti s pravilima orga-
telja u luci vkreaja,
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the amount of the credit gufficiently to take care
of the carry’ng cnarges to the expiratiocn date of
the credlt. The confirrzed irrevooable letter of ere—
dit shall astionlatoy

"Payment t
terms and conéi
Export Grala Ase
tract Noo,2 &g defi

a 8 ¢ LN & » e

in accerdance with all the
the Revised North American
n Free on Beard Ixnort Con-
ed in buyeris combract dated

InsuYance Marine and war risk (incinding strikesl riots,
civil commotions and wmine risk) inswvrance to be co-
vered by buyer in first-class sproved couwparnies
and/or urderwriters and corfirmed by the latter to
seller at least five days prior fto vthe exnected ro-
adiness of fthe vesszel, I such coufirmetion is mow
recdved by the seller by such tiue, seller mey pl -
ce such ingurance for bujerfs account and at buycrss
risk and expenss. Insurance alsoc o be eonfirmed
im the lelter of credit, snd the letter of crcdit
shall be in such form that payment will be made even
if wsual shipping documentd aTe not obtainable,due
to less or damage to the cargo for which the insu-
rance compantes and/or underwriters are responsible.

Gt e Reed el st et Gef ee e

(SEE CONDITIONS AND RUIES ON OPHER SIDE)

GONDITIONS AND RUIAS

L e o e P

~©1le EXTENSION, Shruld duyer vot tender sutiable tonnage within
- gomtract time he shall be in default unless he gives notice
to the Beller, nct later than the last doy of the specified
period for deiivery that an exfension is claimed. Should
extension be so claimed; seiler shall caryy grain for acco-
unt of and at the risk 0f buyer at the current charges for
handlig, storage, interest and insurances but at any time

after flfteen days after the expirstion of such specified
erlod for delivery, seller may demund payment aglinst a
gender of proper wareshonse receipts abt contract price plus
oarryimg and haniling charges bus Tess the current £.0.D.
charges except such part ag already psid by seller in order
to obtain the warchouse receipbtu, and such tender of warc-
house receipts, without fire insurense, shall be deemed
performance of contract on the part of the seller, In cage
selley carries the gruln for the buyer in accordance with

&

lether of cre-

£

C
the foregoing pruvision, ths amourds of

¢l as mentioned

dlt to be inereaced 4o take care of
above.
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tiva, kako bi se oslgurala naplata troSkova do istckn

akreditiva. U potvrdjenom neopozivom akreditiwvu bit
ée navedeno: '

"Pladanje be se izvrSiti u skladu sa svim Troko-
vima i uvjetima revidiranog franko brod izvoznog
ugovora bre 2. Sjeverncamerikog udruZenja za izvos
gitarica, kao 8to je mnavedeno u kupdevu ugovoru od-

ana ] 4 . [ L] L] & o * L J n [ ]

Osiguranje Osiguggg@gapomorskog i ratnog rizika (ukljudivsi
b

§trajkov djaneke nemire i opasnosti od mina)
mora izvrSiti kupaec kod priznatih prvorazrednih dru-
#tava i/111 osiguratelja i potvrditi prodavaocu no -
manje pet dama prije ofekivane spremnosti brodai Ako
prodavalac u to vrijeme ne primi tu potvrdu, on mo-
Ze 1zvrSiti osiguranje za radun i na odgovornost i
troSak kupca, Osiguranje mora biti potvrdjeno i u
akreditivu, a akreditiv treba da bude takva oblika,
da de se pladanje izvrsiti Sak i ako se ne mogu pri-
baviti uobilajene prijevozne isprave zbog gubitka
ili Stete na teretu, za koje su odgovorni osigurivi-
juéa drustva 1/i1i (drugi) osiguratelid .
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( VIDI UVJETE I PRAVILA NA DRUGOJ STRANT )

UVIEDT_T_PRAVILA_

le PRODUZENJE ROKA , Ako kupac ne bl stavioc na raspolaganje

prikiadan brod@ unutar ugovorenog vremena, on ée biti u doc-
njil, osim ako obavijesti prodavaocca najkasnije posljednji
dan navedenog razdoblja za isporukuw, da trazi produZenje ro-
ka, Ako se na takav na¥in zatra¥i produ¥enje roka, prodava-
lac e spremiti ¥itarice za radun i na opasnost kupoa ugz
tekude troskove za manmipuleciju, uskladistenje, kamste 1 o-
siguranje, Prodavalac mo¥e medjutim poslije peénaest dana

po isteku takvog odredjenog razdoblje za isporuku u svako
doba zatraZiti pladanje, ako istodobno stavi sa svoje stra-
ne ne& rasgpolaganje ispravne skladine primke, i to po ugovo-
renoj eljeni uz dodatak trodkova spremanja i manipulaeije,
all uz odbitak tekudih FOB trodkova osim onog dijela, koji
Je prodavalac platio da bi mogao dobiti skladisne nrimke.
Takvo stavljanje na raspolaganje skladisnih primadkeg bez ogi-
guranja protiv pofara, smatrat ée se kao igpunjenje ugovoro
od strane prodavacca., U sludaju da prodavalac spremi i~
tarfice za kupca u sklandu s gornjim odredbama, mora se pove-
dati iznos akreditiva, kako bi se pokrili tro¥kovi koji su
gore spomenuti,
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CANCELIATIOW. This contract, or any unfulfilled part the-
reof, shall be deemed cancelled, unless ctherwise specifiad
by ggtual agreecment, in either or both of the following
eventa '
1, If shipment be prevented by prohibition of export.
2o If shipment be prevented by the actual blodade of
the port of shipmeit. e

ARBITRATION, Buyer and seller agree to submit all disputes
arising out of *this contract to the Arbitration Committee
of the New York I'ruduce Exchange {or, if mutually agreed

by the parties at the time arvitration is requested, to the
Committee on Grain of the New York Produce ExchangeS for
adjudication, in accordance with ite rnles, and agree to
abide by the decision of the conmitteec.

Buyer and seller agree that this conbtract shall be de-
emed to have been made in New York City, and to be perfor-~
med there, any correspondence in reference to the offer,the
acceptance, the place of paym:int, or otherwise, to the con-
traty notwithstanding,

STRIKE CLAUSE. A, Should shipment of the goods or any
rart thereof be prevented at any time during the last 28 days
of fuaranteed time of shipment, or at any time during guna-
ranteed contract pericd if such be less than 28 days, by rc-
asen of riots, strikes or lockoubs, or other stoppage or
interruption to the normal course of labor, or action by =

- goverament beyond seller’s control, at port or ports of lo-

- bor stoppage or 1nterrapt§on or

days

‘action, and in the

ading or elsewhere preventing the forwarding of the goods

to such port or ports, then shipper shall he entitled at too
Sermination of such riots, strikes, lockoats, or other la-

, such government action, to

as mach time, not excecding 28 days, for shipmernt from such
port or ports as was left for shipment under the contract
prior to the beginning of the riots, strikes, lockouts, or
other labor s*oppnge or labor interruption or such governmont
event of the time left for shipmemt un-
der the contract heing 14 days or less, = winimum extensicn
of 14 days shall be allowed, In case of non-shipment under
above circumstances, and, if shipper has claimed an extensi-
on under paragraph I of thisclause, the date of default shall
be similarly deferred,

By Shipper shall give notice by cable not laterthan 2
(Seturdays, Sundays and holidays erxcepted) after the
last day of guaranteed time of skipment, if he intends to °
claim an extension of time for shipmert under the above
Olause. Such notice shall state the port or ports from which
shipment was intendd tobe made ahd if such exbtension is cla-

dmed the shipment, after expivy ¢f contract period, shall
only te made from such port or ports. All such notic

es shall
be passed on in dus course. :

2

e

4. KLAUZULA O STRAJKU. A.
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PONISIENJE, Ovaj ugovor ill bilo koji neizvrieni njegov dio
smatrat ée se poniStenim u jednom ili oba slijededa sludajs,
ukoliko nije druk&i je odredjeno medjusobnim sporazumoms

1, ako ukreaj bude sprijefen zabranom izvosza,
24 ako ukreaj bude sprijeSen stvarnom blokadom luke
ukreaja, ’

ARBITRAZA. Kupac i prodavalas sporazumjeli su se, da sva
sporha pitanja, koja proizidjn iz 0vVOog ugovoera, povjere no
rjesdavanje Arbitraénom odboru Njujorske pr&dukéne burze (i1,
ako su se stranke medjusobno slo¥ile u dasu, kad se arbitri-
ranje zatraZi, Odboru za Zitarice Njujorike produktune burze)
radl odludivanja u skladu s njezinim pravilima g sporazumje-
1i su se, da se podvrgavaju odluci tog odbore,

Kupac 1 prodavalac su se sporazumjeli, da ée se smatrati
da Je ovaj ugovor zakljulen u gradu New Yorku i ondjs ispu-~
njen,. s tim da se sva korespondencija o pomudi, prihvatu,

‘mjestu flaéanja ill drugome, koja bi bila protivno tome,ima

smatratl kao da ne postoji.

Ako bi ukreca] robe ili bilo kojege
njezinog dijela bio sprijeden u bilo koje vrijeme za posljed-
njih 28 dana garantiranog vremena za ukreaj, ili bilo kada u
toku garantiranog hgovornog razdoblja kradeg od 28 dana, i

to pobunama étragkovima 111 lock-outima, ili drugim vrstama
obustave il prekida normalnog toka rada, ili postupkom vla-
de, koji je izvan kontrole prodavaoea, u luci 1li lukama
ukreaja, ili sprjedavanjem gilo gdje drugdje da se otpremi
roba u takvu luku 111 luke - kreatelj e po zavrSetku tih
pobuna, Strajkova, loeck-outa i drugih vreta obustave ili
prekida rada imati za ukrcaj u toj luei 11i tim lukama pra--
vo na toliko vremena, .koje ne prelazi 28 dana, koliko je bi-~
10 za ukreaj preostalo prema ugovoru prije podetka pobuna.
étraikova i lock-outa 1ili dsugih vrsta obustave rada 11i
prekida rada, ili takvog postupka vlade. U sludajvu da je
preostall rok za ukrcaj prema ugovora iznosio 14 dana 111
manje, bit ée dozvoljeno produZenje od najmanje 14 dana, Ako
pod §ornjim okolnostima ukreaj ne bude izvrSen i ako je kr-
catelj zatradio produZenje roka prema stavel B ove Xlauzule,
bit ée na slifan na¥lfi vdgodjen dan doenjse :

B. Krcatelj ée najdulje 2 dana (izuzevdl subote, nedjelie
i blagdane) nakon posljednjeg -dana garantiranog roka ze
ukrea] dati brzojavno obavijest, ako ima namjeru da zatrayi
produzerije roka za ukrecaj prema gore navedenod klavzuli, U
takvo] obavijesti moraju se naznaditi luka 114 luke, u koji-
ma& se namjeravao izvriitl ukreaj. Ako je takvo produfenje
roka zatradeno ukrcag se mora po igteku ugovorenog roka iz
vriiti samo u %oj luci i1l tim lukama, Svg sc takve obavije~
sti imaju pravodobno proslijediti,
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C. If the shipper gives the notice above referred to
he shall forthwith apply to the North American Export Graiam
Association, Inc. a g request them to cable immedldhely t0
the buyer, confirming the existence of such riots, strikes;
lockouts, or other labor stoppage or labor inoerrapnion, or
such government action, and fn due course to cable the da-
tes of commencement ané termination thereof. The shipper
further agregg to,comply with all requirements of the North
American GrafiPRISociation, Inc. to ensure such cables be-
ing sent.

D. A certificate of the North Americam Export Grain
Association, Inc., certlfying the existence and duration of
the riots, strixes, lockouts, or other labor stoppupe oOr
labor ¢n$efruptions or such government action, causing the
delay and/or prevention, shall be attached to the shipping
documents and be accepted as final,

5+ A NOPICE OR TENDER to the buyer’s broker or age»u shall be

deemed 2 notice or tender under this contract

6, SHIPPING DOOUMENTS. Seller shall follow imstructions of bu.

yer ag far as practicable in taking bills of lading or other
shipping documents containing such clauses as buyer?s ves-
sel’s agents or owners usually endorse or attach- and buyer
shall accept such bills of lading or other shlnplnv docu~
ments and letters of credit shall provide accordinglyj but
seller assumes no responsibility for the correctness of
such documents. :

7. DEPAUT?, In case of default by cither party, the other

parcty to be at liberty, after giving notice by cable, 1o
- resell or re-purchase as the case may be, and the defaul—
ting party shall make good the loss, if any to the other
party but shall not be emtitled to any profit. If there
ig a default in furnishing confirmed irrevocable letter of
credit or making the payment, such notice shall allcw the
buyer secventy-two hours in which to perform such conditions
and after the expiration of sald seventy-two hours, or upon
receipt of notice from buyer that he will not perform, sel-
ler v?y re~sell and hold the buyer and/or the dank or ban-
ker, 1f 1iability is established, for any loss as a*rovez
but seller chall not Le:under obligation to send such novi-
ce, and m3y, at hig option, consider contract as continuing
in’ force, and i1f the sailing of the beat is delaycd ten-
ding the 1u1illlmen» of such conditions by the buyer or
pending the receipt of notice that they will not be fal~”
fiLLCQe %“yur shall make good to the seller any loss oOr ex
pensge causcd thereby. In case elther parmy'susneﬂdu pay-
mewt becomes bankrapt or commits an act of ingolvency,

ine other shall hove the right either to await the matari-
ty of the confract or; at any time before maturﬁbd, to send
notice by cable and re-gsell or re-purchase as the ca e
be and to recover for the loss, if any, bau if bner* is
& »rofit he shall account for it.
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rica (Inc.) i zatra
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gih vreta otustave rada ili \-da rada, ili tskvog po-
stupka vlade, 1 da pravodobno ddV" vo*avno dane njihova
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pati prewa svinm mahtjevima SweveTnoqm ribko§ udruZenja zn
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D, Certifikat qJe“er"aamaL=o&ov udruzenja za izvoz ¥i-
tarica (Inc.), koji potvrdjuje postojanje i trajanje pobu-
st;agﬁova lock=ouba #1i draglh vrsta obustave rada
ili prekida radgy ili 4akvih nquundna vlade, 2 koji su ug-
rok AakaanPnj iLi ﬂ”hobubyumtl izvrSenjn, bvit ée prilo-

Zen prijevoznim ispravams 1 prihvager kao konadan,

OBAVIJEST ILI STAVIJANJE NA RASPOLACANJIE kupdevu brokeru
(meSetaru) ili agentu swatrab e se obavjeddw ili stav-
ljanjem ra raspolaganic po OvVom ULCVOTLe

PRIJEVOZNE ISPRAVE, Prodavaloc é¢e, koliko je mogude, po-
stupati prema kundevim twputomn n pogledu D”l“aV¢3anJa t e~
retnica ili drugih prijevoznih ;unxdvn kxoje sadrzavaju
klauwzule, Sto ih kuplevi brodski agenti 111 brodori obi¥-
no stqv¢1a3: a9, pwmuuu114 15 do qub Kupac de primiti ta-~
kve tereinice 111 drusge Di;iuvoz e isprave, 1 odredbe a-
kreditiva iuuj, biti u skladu 5 njiauJ Frodavalac medju-
tim ne preuzima 04g0v0ornost 24 rekitnost takvih isprava.

DOCNJA, T sluéaja Gocnje bilo kole od stranaka, druga Je
stranka ' -‘u obavij oﬂt? ovlagtena, aa preproda To-
bu ili r’i

pom e, ved prewa sludaju, a
stranka, k ja je 0 do snii mora naknaditd

; : gtetu drugoj stran-
ci, 311 nema prava ra bilo kokeav dobite

Ako je doenja

N ;'
'3

u otvaranju potvrdjcnog necpozivog akreditiva ili u izvr-
Senju qub&ﬁjds takve Sz obavijest depushitid knpeu, da u
roku od gedordeset--i~dve sata ispuni te uviete. loslije
isteka Spdm@uhuq gedandesst-1-4va sata 11li poslije pri-
mitka *upleve cbavijeeil, da ne de to izvriiii, prodava-
lac woZe proprodati reby 1 zaduZiti kupca L/i11 banku ili
ankara 2, al po uo§‘ j2eevvo, za avakl goubitakskao gore.

rﬂdava¢:xg dar > e biti u dbvezi da salje takva ’
obavfgjf b 'V? m ggiafu? spatrati, da je ugo-
vgr 1fbl 32 & e broda tude oggo@gen‘u
olekivanin, i uvjotes, 111 u _oGekivanju
primitka obavi, ne de ispur i, kupac ée na-
knaditi prodava sln 11l trofal k031 bude ti-
me rwirauzrodon, U o8l >da od stiai obustavi
phadanie, p=dne.;;f pestano insoj"ﬂuuna, druga
de stranks L oken dospjolosh ugovora, ili
da u gvako dooe pri t1 pogalie brzojavnu obavi-
Jest 1 »re gorods Totu wmin radi pOAfléu, ved
prema sw4u~‘r vaodn gubitalz, ako go ima, &
ako ipa dOb1L~4, z24d sebos
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FIRST HAIF CR SECOND HAIF OF MONTH’S SHIPMENP/ When time

of shigment is glven as first half or last half of®month,
the following rules shall apply:

Where a month has 31 days: first half, lst to 16th,

‘both inclusive; last half, 16th to 31st, both inclusive.

Where a month has 30 dayss first half, lst to 15th,
both inclusive; last half,16th to 30th, both inclusive.

Pebruary with 29 da{sz first half, let to 15 th, both
inclusive; last half; 15th to 29th; both inclusive. )

February with 28 days: first half, let to 14th, both

- inclusive; last half,; 15th to 28th, both inclusives

0 -
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8. PRVA POLOVINA ILI DRUGA POLOVINA MJESECA UKRCAJA. 4ko je
vrijeme ukrcaja navedeno kao prva polovina ill posljednja
polovina mjeseca, primjenjivat de se slijededa pravila:

Kgda mjesec ima 31 dan: prva polovina l.do 16,,0ba u-
kljudenay posljednja polovina 16, do 31l., oba ukljulena.

, Eada mjesec ima 3¢ danat prva polovina 1, do 5., oba

uklguéena; posljednja polovina 16, do 30,, oba ukljulena.

ebrusr & 29 dand: prva polovina 1,d0 15., oba uklju-
Senay posljednja polovina 15, do 29., oba ukijuéenan

_ Februar s 28 dana: prva polovina 1, do l4,., oba uklju-
denaj posljednja polovina 15, do 28., oba ukljudena,

NAPOMENA NA SADRYAJ UGOVORA.

Odredba ugovora pod "koli¥ina", da kupac moZe traZiti
do 10% vise 11i manje, sko je ugovorenas koli¥ina, koja ée
predstavljati pun 1 kompletan teret, smatramc da se odnosi
samo na one sludajeve, kad je 1zri¥ito ugovorenc, da ée pro-
dana koli¥ina biti ukreans na jedan brod ili na viSe brodova
kao pun i kompletan teret, & ne kad ona fakti¥no mo¥e bitil
111 bude ukreana tako, da potpuno napuni jedan brod ili vile
brodova, | '

U t, 1 "Ovjeta 1 pravila" druga redenica (i dalje )
navodi se duZnost prodavaoca, da u sludaju doonje kupoc2 u po-
stavljanju broda spremi ¥itarice za radun i opasnost kupca.
Ovdje se radi o brizi 4 trodkovima za oduvanje robe, koji su
nastalt od ¥asa od kojega je roba trebala biti ukrcana na brod.
Tro¥kovi, opasnost i briga do tog Sasa, padaju uvijek na FOB
prodavaoca, : _ _

U istoj stavel, redenici tredoj, navodi se da prodave-
lac mo¥e 15 dana poslije isteka takvog odredjenog razdoblja
za isporuku tra¥itl pladanje, Formulacija nije Jasna, all se

#ini, da je to ono razdoblje, koje je prvobitno u ugovoru na-

znadeno, & ne ono naknadno produ¥enc (za koje ni trajanje nije

odredjemo).

Takodjer se u to} reéénici dopusta prodavaocu, da napla-
ti (uz predaju skladi¥nih primoka, &to za njega predstavlja
ispunjenje ugovora) kupovninu 1 tro¥sk spremanja robe, po



odbitku tekuéih FOB trofkova (koje on svakako snosi ), osim
onog dijela, Sto ga je platio da dobije skladidne priwmke,
Nejasno je, kakav bi to mogao bitl dio troSka povrh veé spome-
mtog t ro 8k spremanja robe. Dalje je nejasno, da 1li se odred-
ba ugovora pod “Vrijeme isporuke", stavka druga, redenica dru~
ga, odnosi na upravo spomemuti slulaj docnje u postavljanju
broda, 111 se odnosi uopde na ugiave stranaka kojima se kupac
unaprijed bbvezuje, da ée snositi trodkove spremanja robe od
ugovorenog &asa pa do ukreaja., §inl se da se odnosli na pos-
ljednje, Jer se u prvom sludaju prodavalac prezentacijom sklo-
disne primke potpuno oslobadja svake obvege, i aa njega je ire-
levantno, kad e se 1 da 11 ée se kupeu teretnica izdati. No

u tom sludaju postavlija se dalje pitanje, da 1i takva uglava
ne predstavlja odstupanje od tipi¥nog FOB posla, na temelju
kojega bl sud mMogao smatrati, da-posao uopée nije FOB ugovor
(po analogijit.8, Uvoda u Invoterms 1953 za CIF - usp. bi-
ljeSku u broju 2 ove publikacije, str, 42. Z.R.), -

T. 34yp08lj. stavka, mo¥da se ne bi smjela tumaéiti
tako, ‘da stranke ne mogu sporazumno ugovoriti ili naknadno
odrediti neko drugo mjesto tspunjenja (na prv luku ukrcaja),
veé bi se —mogla—-odnositi samo na odredjenje mjesta mjerodav-
nog za primjenu materijalnog prava i eventualne nadleZnosti
suda‘ o Lo

Odredba t, 6. na kraju, kojom se prodavalac oslobadja
od odgovornosti za korektnost uobi¥ajenih klauzula, ne zna¥i,
da on ne odgovara za ¥injeni¥ne navode u Yeretnici (na pr. za
koli¥inu 111 stanje ukrcanog tereta), veé samo iskljuduje nje-
govu oggovornost-za uobidajene klauzule, ukoliko bi one u kon-
kretnom sludaju mogle biti Stetne za kupcn. ;
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